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D E  d  H I N W E I S 
Diese Montageanleitung nur in Verbindung mit Mon-
tageanleitung Thermostatmodul (10750) benutzen, 
dort sind Montagebeispiele und das Abdichten der 
Grundsets abgebildet.

F R  d  R E M A R Q U E 
N'utiliser les présentes instructions de montage 
qu'en liaison avec les instructions de montage du 
module thermostat (10750), dans lesquelles des 
exemples de montage et l'étanchéité des sets de 
base sont représentés.

E N  d  N O T E 
Only use these installation instructions in combina-
tion with the installation instructions thermostat 
module (10750); there, you will ond an illustration 
of installation examples and the sealing of the basic 
set..

I T  d  I N D I C A Z I O N E 
Utilizzare queste istruzioni di montaggio solo in 
collegamento con le istruzioni di montaggio del mo-
dulo a termostato (10750), lì sono illustrati esempi di 
montaggio e la tenuta del kit base.

E S  d  N O T A 
Usar este manual de instrucciones solo conjunta-
mente con el manual de instrucciones del módulo 
de termostato (10750), allí se muestran ejemplos de 
montaje y modo de hermetizar el kit básico.

N L  d  A A N W I J Z I N G 
Deze montagehandleiding alleen gebruiken in com-
binatie met de montagehandleiding van de Thermo-
staatmodule (10750), waarin montagevoorbeelden 
en het afdichten van de basisset afgebeeld zijn.

D K  d  O B S 
Denne monteringsvejledning må kun anvendes i 
forbindelse med monteringsvejledningen til termo-
statmodulet (10750), denne indeholder illustratio-
ner med eksempler på montering og tætning af 
grundsættet.

P T  d  A V I S O 
Utilizar estas instruções de montagem apenas em 
combinação com as instruções de montagem do 
módulo termostato (10750). Nestas estão incluídas 
oguras com exemplos de montagem e com o isola-
mento dos conjuntos base.

P L  d  W S K A Z Ó W K A 
Niniejsz� instrukcj� monta}u nale}y u}ywa� je-
dynie w poC�czeniu z instrukcj� monta}u moduCu ter-
mostatu (10750). Tam przedstawione s� przykCady 
monta}u i uszczelnienia zestawu podstawowego.

C S  d  U P O Z O R N � N Í 
Tento návod na montá� pou�ívejte jen ve spojení 
s návodem na montá� termostatického modulu 
(10750), ve kterém jsou zobrazené montá�ní pYíkla-
dy a ut�sn�ní základní sady.

S K  d  U P O Z O R N E N I E 
Tento návod na montá� pou�ívajte len v spojení 
s návodom na montá� termostatického modulu 
(10750), v ktorom sú zobrazené montá�ne príklady 
a utesnenie základnej sady.

Z H  d 	g { ÿ n	
oÛÍÿnÏNrokWöÛÍÿnÿ10750
ÿÿ\�}ÿ³ÝÝoÛÍ{ÏþÛß÷ßû
þ2

R U  d  ' � � � � � � � 
�4==4O <=EFDG>F<O ?> M>E??G4F4F<< <E?>?L7G5FEO 
F>?L>> 6<5EF5 E <=EFDG>F<5= > <>4G?N F5D<>EF4-
F4 (10750), 6 =5= ?D<6545=O ?D<<5DO <>=F464 < 
75D<5F574F<< >E=>6=>7> >><??5>F4.

H U  d  M E G J E G Y Z É S 
Ezt a szerelési útmutatót csak a termosztát modul 
(10750) szerelési útmutatójával együtt használja, 
abban felszerelési példák és az alapkészlet tömíté-
sének ábrái találhatók.

F I  d  H U O M A U T U S 
Tätä asennusohjetta käytetään vain yhdessä 
termostaattimoduulin (10750) käyttöohjeen kanssa. 
Siinä on kuvattu asennusesimerkkejä ja perussarjan 
tiivistys.

S V  d  H Ä N V I S N I N G 
Använd bara den här monteringsbeskrivningen 
tillsammans med monteringsbeskrivningen  Termo-
statmodul (10750); där onns monteringsexempel och 
bild på hur grundsetet tätas.
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L T  d  N U O R O D A 
ai montavimo instrukcija naudojama tik kartu su 
termostato modulio (10750) montavimo instrukcija; 
joje pateikiami montavimo pavyzd�iai ir pagrindinis 
komplekts sandarinimo schemos.

H R  d  U P U T A 
Ove upute za monta�u valja koristiti samo u spoju 
s uputama za monta�u termostatskog modula 
(10750). Tamo su prikazani primjeri monta�e te 
brtvljenje osnovnih garnitura.

T R  d  B I L G I 
Bu montaj talimat1n1 yaln1zca termostat modülü 
(10750) ile ba�lant1l1 olarak kullan1n, orada montaj 
talimatlar1 ve temel setin yal1t1m1 gösterilmi_tir.

R O  d  O B S E R V A c I E 
Utilizaci aceste instrucciuni de montare numai în 
combinacie cu instrucciunile de montare ale modului 
de termostat (10750), acolo veci g�si exemple refe-
ritoare la montare _i ilustracii referitoare la etan_area 
setului de baz�.

E L  d  £ � � � � « £ � 
§Ã·Ã»¿¿Ã¿»¯ÃÇ· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã 
¿Ï¿¿ ¿³·¯ ¿· Ç»Ã ¿··³¯·Ã Ç¿Ã¿»¯Ç·Ã·Ã Ç¿Ç ÃÇ¿»Ç·¯¿Ç 
Ç¿Ç »·Ã¿¿ÃÇ¯Ç· (10750). �»·¯ ÇÃ¯ÃÇ¿Ç¿ Ã³Ã³-
··¯³¿³Ç³ Ç¿Ã¿»¯Ç·Ã·Ã »³» ³Ã·»»¿¿¯··Ç³» ¿ ÇÃÏÃ¿Ã 
ÃÇ·³³¿¿Ã¿¯·Ã·Ã Ç¿Ç ³³Ã»»¿Ï Ã·Ç.

S L  d  O P O Z O R I L O 
To Navodilo za monta�o uporabljajte le skupaj z 
Navodilom za monta�o termostatskega modula 
(10750), v katerem so prikazani primeri za monta�o 
in zatesnitev osnovnega kompleta.

E T  d  M Ä R K U S 
Kasutage seda monteerimisjuhist ainult koos mon-
teerimisjuhisega "Termostaadi moodul" (10750), 
sealt leiate monteerimisnäidiste ja põhikomplekti 
tihendamise joonised.

L V  d  N O R � D E 
ao mont��as instrukciju lietojiet tikai kop� ar 
termostata modu=a (10750) mont��as instrukciju, 
tur ir att�loti mont��as piem�ri un pamatkomplekta 
bl+v�aana.

S R  d  N A P O M E N A 
Ovo uputstvo za monta�u treba da se koristi samo 
u spoju sa uputstvom za monta�u termostatskog 
modula (10750). Tamo su prikazani primeri monta�e 
kao i zaptivanje osnovnih garnitura.

N O  d  H E N V I S N I N G 
Denne montasjeanvisningen skal kun brukes  
sammen med montasjeanvisning for termostatmodu-
len (10750). Der vises  bilder for montasjeeksempler 
og tetning av basissettet.

B G  d  ' � � � � � � � 
�7?>?764=F5 F>64 DN>>6>4EF6> 74 <>=F46 E4<> 
6N6 6DN7>4 E DN>>6>4EF6>F> 74 <>=F46 =4 <>4G?4 
=4 F5D<>EF4F4 (10750), 6 =57> E4 <7>5D475=< 
?D<<5D< 74 <>=F46 < G??NF=5=<5 =4 >E=>6=<O 
=45>D.

S Q  d  U D H Ë Z I M 
Përdoreni këtë udhëzues montimi vetëm në lidhje 
me udhëzuesin e montimit <Moduli i termostatit= 
(10750), ku jepet i paraqitur shembulli i montimit dhe 
izolimi i grupit kryesor.

/FF> NFF/FFþFFG  d  A R 
 FNÿ/ þG g' '6G .NG7ÿÿ' FþG?' FNÿ/ G/.ÿ7N g
 GÿN /N/ �)10750( .þÿ7NG7/ÿ' ///N .NG7ÿ

 GþG/'N .NG7ÿÿ' FþG?' F? /þ/Gg 7N7 67?
./N7N&7ÿ' .'//Nÿ' Fg>'
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D E  d  Stopfen einschrauben 
Folgt nach dem Grundkörper 40878d 40877 kein 
Absperrventil, dann beigelegten Stopfen eindich-
ten und einschrauben. Somit wird stagnierendem 
Wasser vorgebeugt.

F R  d  Visser l'obturateur 
Si une vanne d'arrêt ne se trouve pas en aval du 
corps de base 40878d 40877, étancher et visser 
l'obturateur fourni, évitant la stagnation d'eau.

E N  d  Screw in the plug 
If there is no shutof valve behind the basic body  
40878d 40877, seal the included plug and screw it 
in. This will prevent stagnating water.

I T  d  Avvitare i tappi 
Se dopo il corpo base 40878d 40877 non segue 
nessuna valvola d'arresto, allora ermetizzare il 
tappo e avvitarlo. Con ciò si previene a dell'acqua 
stagnata.

E S  d  Enroscar tapones 
Si después del cuerpo básico 40878d 40877 no 
sigue ninguna válvula de cierre, entonces se debe 
hermetizar y enroscar los tapones incluidos. De este 
modo se evita la acumulación de agua.

N L  d  Stop erin schroeven. 
Indien na het basislichaam 40878d 40877 geen af-
sluitklep volgt, moet de bijgevoegde stop afgedicht 
en ingeschroefd worden. Zo wordt stilstaand water 
voorkomen.

D K  d  Prop skrues i 
Er der ikke nogen afspærringsventil efter grundele-
mentet 40878d 40877, tætnes vedlagte prop ind og 
skrues i. Således forebygges stagnerende vand.

P T  d  Enroscar o bujão 
Se depois do corpo base 40878d 40877 não se 
seguir nenhuma válvula de vedação, não se deve 
enroscar nem vedar o bujão fornecido. Desta forma 
previne a formação de água estagnada

P L  d  Wkr�canie korka 
Je}eli za korpusem 40878d 40877 nie ma }adnego 
zaworu odcinaj�cego, wówczas nale}y uszczelni� 
i wkr�ci� doC�czony korek. W ten sposób zapobie-
ga si� gromadzeniu wody.

C S  d  Naaroubování uzáv�ro 
Jestli�e za základním t�lesem 40878d40877 
nenásleduje uzavírací ventil, potom ut�sn�te a 
naaroubujte pYilo�ené uzáv�ry. PYedejde se tím 
stagnující vod�.

S K  d  Naskrutkovanie uzáverov 
Ak za základným telesom 40878d40877 nie je 
uzatvárací ventil, potom utesnite a naskrutkujte prilo-
�ené uzávery. Predíde sa tým stagnujúcej vode.

Z H  d 	çþ}}	
ÿ_	40878�	40877	O^åjkÀÿöo}}}
ßÌßû~}¿�çþ2ïÙ|\þ2
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R U  d  �6<=F<F5 747?GL>< 
�E?< 74 >E=>6=>= G4EFLN 40878d 40877 =5F 
74?>D=>7> >?4?4=4, F>744 7475D<5F<7<DG=F5 < 
66<=F<F5 ?D<?>65==O5 747?GL><. &4><< >5D47><, 
G445FEO ?D54>F6D4F<FL 74EF4<64=<5 6>4O.

H U  d  Dugó becsavarása 
Ha a 40878d40877 készüléktest után nincs 
zárószelep, akkor a mellékelt dugót kell behelyezni 
és becsavarni. Így meg lehet elQzni a víz pangását.

F I  d  Tulpat ruuvataan kiinni 
Jos perusosan 40878d 40877 jälkeen ei tule sulku-
venttiiliä, mukana olevat tulpat tiivistetään ja ruuva-
taan kiinni. Näin estetään veden kerääntyminen.

S V  d  Skruva i propp 
Om det inte onns en spärrventil efter basenheten 
40878d 40877 ska den medföljande proppen sät-
tas i och skruvas fast. Detta förebygger vattenstag-
nation.

L T  d  Kama
io u�sukimas 
Jeigu u� pagrindin�s dalies 40878d40877 n�ra 
skiriamojo vo�tuvo, u�sandarinkite ir u�sukite 
pridedamus kama
ius. Taip iavengiama vandens 
u�sistov�jimo.

H R  d  Zavrtanje 
epa 
Ako iza tijela 40878d40877 ne slijedi zaporni 
ventil, onda prilo�eni 
ep treba zabrtviti i zavrnuti. 
Na taj se na
in izbjegava stagniranje vode.

T R  d  Tapay1 tak1n 
Temel gövde 40878d 40877'den sonra kapatma 
vanas1 yoksa, birlikte verilen tapay1 izole edin ve 
vidalay1n. Böylece suyun durgunla_mas1 önlenir.

R O  d  În_urubarea dopului 
În cazul în care dup� corpul de baz� 40878d 
40877 nu este montat� o supap� de închidere, 
etan_aci dopul anexat _i în_urubaci-l. În acest fel veci 
evita formarea apei stagnante.

E L  d  �»·ÏÃÇ· Ç¿ ³ÏÃ¿³ 
�ÇÏÃ¿¿ ··¿ ·³»³Ç³ÃÇ³»·¯ ¿·Ç¯ Ç¿ ³³Ã»»Ï ÃÇ¿»Ç·¯¿ 
40878d 40877 ¿¯³ ³³»³¯·³ ·»³»¿Ã¯Ã, »³ ÃÃ¯Ã·» Ç¿ 
³ÏÃ¿³ ¿³ ³»·«»·¯ »³» ¿³ ÃÇ·³³¿¿Ã¿»·»·¯ ÏÃÇ· ¿³ ¿·¿ 
ÃÇ³»·¿ÇÃÏ¿·Ç³» ¿·ÃÏ.

S L  d  Uvijte zamaaek 

e za osnovnim elementom 40878d 40877 ni 
namea
enega zapornega ventila, zatesnite in 
uvijte prilo�en zamaaek. Tako prepre
ite nabiranje 
stagnirajo
e vode.

E T  d  Keerake kork sisse. 
Kui põhikerele 40878d 40877 ei järgne sulgurven-
tiili, siis tihendage kork ja keerake sisse. Sellega 
väldite seisvat vett.

L V  d  Aizb��Gu ieskrkv�aana 
Ja p�c pamatnes 40878d 40877 neseko sl�gv�rsts, 
nobl+v�jiet un ieskrkv�jiet pievienotos aizb��Gus. 
T�d�j�di tiek nov�rsta kdens sast�aan�s.

S R  d  Zavrtanje 
epa 
Ako iza tela 40878d40877 ne sledi ventil za 
zatvaranje, onda prilo�eni 
ep treba da bude 
zaptiven i zavijen. Time se spre
ava stagniranje 
vode.

N O  d  Skru inn plugg 
Hvis  ikke det følger  en sperreventil etter basiska-
binettet 40878d40877 skal man skru inn og tette 
med medlevert plugg. Slik forebygges  stagnerende 
vann.

B G  d  �46<=F5F5 ?D>5>4F4 
�>> E?54 >E=>6=>F> FO?> 40878d 40877 =O<4 
E?<D4G5= >?4?4=, F>7464 G??NF=5F5 < 746<=F5F5 
?D<?>65=4F4 ?D>5>4. &4>4 E5 ?D54>F6D4FO64 
74EF>O =4 6>44.

S Q  d  Vidhosni tapën 
Nëse pas njësisë kryesore 40878d 40877 nuk 
vjen asnjë valvul bllokuese, atëherë izoloni dhe 
vidhosni tapat e dërguara. Në këtë mënyrë do të 
parandalohet uji i ndenjur.

.'/'/7ÿ' .NG7ÿ  d  A R 
 þFþG GþG7 40877d40878 N7N&7ÿ' G7.ÿ' þ.ÿN Gÿ '6'
  �GþG/'. þGÿ./N /FG7Gÿ' .'/'/7ÿ' .NG7ÿ. GF �FG/ÿþÿ

.//G'7 GþNG N' FNGÿ þFGN7 þGG
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